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Slides. Testo inglese a fronte
Luigi Pellegrini Editore
Che sensazione si prova a
osservare un uomo intento al
proprio lavoro, chino su uno
scrittoio, mentre fuori,
avvolta nella notte, Roma
occupata si dibatte tra fame e
povertà? Fu in questo modo che
Giuseppe Ungaretti tradusse
quaranta, anzi quarantuno,
sonetti di William Shakespeare
presentati qui nell’edizione
critica a cura di Rossella
Terreni. Che sensazione si
prova a varcare le porte del
laboratorio segreto di un poeta
per assistere al farsi di
un’opera letteraria? Questo
volume racconta la storia di un
libro di traduzioni poetiche
nate dall’incontro di due
grandi protagonisti della
tradizione letteraria europea,
Ungaretti e Shakespeare.
Attraverso testimonianze e
documenti d’archivio, il libro
racconta il lento processo
evolutivo attraverso il quale
acquistarono forma le
traduzioni ungarettiane,
ricostruisce la storia
editoriale dei 40 sonetti di
Shakespeare e, varcando i
confini dell’opera, recupera il
contesto, la rete di relazioni
umane, intellettuali,
professionali che
caratterizzarono la vita del
poeta-traduttore dagli anni
Quaranta in poi. Un libro per
un lettore non sazio della
superficie del testo, curioso
di andare in profondità,
inquieto.

Coriolano. Testo inglese a fronte Feltrinelli Editore
La raccolta contiene cinquantuno componimenti,
prevalentemente sonetti di tipo elisabettiano,
formati cioè da tre quartine più un distico finale.
L'autrice scrive in inglese, per non farsi travolgere
troppo dalle emozioni, ma poi fornisce la
traduzione in italiano a fronte. È stato scelto
questo tipo di sonetto per il potere catartico dei
due versi conclusivi. Il tutto è diviso in tre sezioni:
Passato, Presente, Futuro. Molte delle poesie
parlano di brevi episodi di vita vissuta; quasi tutte
si concludono con considerazioni sulla vita e sui
rapporti interpersonali. Nel suo insieme, la raccolta
può essere considerata come una sorta di
racconto in versi. Alcuni testi sono drammatici,
altri allegri e poco impegnativi.
I sonetti. Con testo a fronte Garzanti Classici
I sonetti, come riconobbe Wordsworth, sono
l’unica chiave attraverso la quale
Shakespeare ci ha «dischiuso il suo cuore».
Nel loro insieme, i 154 componimenti
pubblicati nel 1609 dall’editore Thomas
Thorpe senza il consenso e la revisione
dell’autore, si interrogano sulla fugacità del
tempo, sulle contraddizioni del mondo, sulla
natura e sulle pene dell’amore dando voce a
una ricchissima gamma di stati d’animo,
sentimenti, emozioni: le risposte sono mille e
nessuna, in un gioco di ribaltamenti,
impennate e rinvii che è la cifra di questi versi
immortali. I sonetti fanno parte della serie
Tutto Shakespeare nei Grandi Libri Garzanti,
diretta da Nemi D’Agostino e Sergio Perosa.
La serie comprende i 38 lavori teatrali del
grande drammaturgo oltre appunto ai Sonetti
e ai Poemetti. Tutte le opere sono corredate
del testo originale inglese e sono curate dai
maggiori studiosi italiani di Shakespeare. La
versione digitale dei 40 titoli della serie
mantiene le stesse caratteristiche
dell’edizione cartacea, ma con i vantaggi
della consultazione interattiva: la possibilità di
passare agevolmente atto per atto, scena per
scena dal testo inglese originale alla
traduzione italiana grazie ai link bilingue, di
effettuare ricerche specifiche per parole
chiave, di verificare occorrenze, di confrontare
varianti, di approfondire lo studio della lingua
e dello stile dell’autore.
Bompiani
I sonetti. Testo inglese a fronteSonetti. Testo
inglese a fronteSonetti. Testo inglese a
fronteGarzantiSonetti d'amore. Testo inglese a
fronteI sonetti. Testo inglese a fronteTrentacinque
sonetti. Testo inglese a frontePoesie. Odi e sonetti.
Testo inglese a fronteSonetti. Testo inglese a
fronteSonetti. Testo inglese a fronteSonetti 1-48.
Testo inglese a fronteShakespeare in amore.

Canzoni, sonetti e brani scelti. Testo inglese a
fronteQuaranta sonetti di Shakespeare. Testo
inglese a fronteI SonettiSonetti. Con testo inglese a
fronteCanzoni e sonetti. Testo inglese a
fronteSonetti. Testo inglese a fronteSonetti
d'amore. Testo inglese a fronte30 sonetti di
Shakespeare traditi e tradotti da Dario Iacobelli.
Testo inglese a fronteTutte le opere. Testo inglese a
fronteAutumn to autumn. Sonetti 1997-1998. Testo
inglese a fronteSonetti dal portoghese. Testo
inglese a fronteAmoretti. Testo inglese a
fronteLiriche d'amore e sonetti sacri. Testo inglese
a fronteSlides. Testo inglese a fronteYoucanprint
Self-Publishing

Canzoni e sonetti. Testo inglese a
fronte I sonetti. Testo inglese a
fronteSonetti. Testo inglese a
fronteSonetti. Testo inglese a
fronte
I sonetti shakespeariani includono
alcuni tra i pi� alti versi d’amore
mai composti. Continui e costanti
cambi d’umore conducono il
Lettore dalla dolcezza pi� tenera,
propria della musicalit� di taluni
versi, alla crudezza pi�
angosciante di certe scelte
tematiche e linguistiche.
Impossibile restare immuni al
fascino di un linguaggio in cui ogni
parola comporta e scatena un
vortice infinito e piacevole di
emozioni contrarie e allo stesso
tempo complementari, aprendoci
ogni volta a una visione multiforme
ma unitaria degli elementi e degli
aspetti cantati. Nel loro insieme, i
154 componimenti – qui riproposti
nella versione integrale con testo
inglese a fronte – pubblicati per la
prima volta nel 1609 dall’editore
Thomas Thorpe senza il consenso e
la revisione dell’autore, si
interrogano dunque sulla fugacit�
del tempo, sulle contraddizioni del
mondo, sulla natura e sulle pene
dell’amore dando voce a una
ricchissima gamma di stati d’animo,
sentimenti, emozioni: le risposte
sono mille e nessuna, in un gioco di
ribaltamenti, impennate e rinvii che
� la cifra di questi versi immortali.
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Astrophil e Stella. Edizione critica.
Testo inglese a fronte Giovane
Holden Edizioni
This interdisciplinary,
transhistorical collection brings
together international scholars from
English literature, Italian studies,
performance history, and
comparative literature to offer new
perspectives on the vibrant
engagements between Shakespeare
and Italian theatre, literary culture,
and politics, from the sixteenth to
the twenty-first century. Chapters
address the intricate, two-way
exchange between Shakespeare
and Italy: how the artistic and
intellectual culture of Renaissance
Italy shaped Shakespeare’s drama
in his own time, and how the
afterlife of Shakespeare’s work and
reputation in Italy since the
eighteenth century has permeated
Italian drama, poetry, opera, novels,
and film. Responding to exciting
recent scholarship on Shakespeare
and Italy, as well as transnational
theatre, this volume moves beyond
conventional source study and
familiar questions about influence,
location, and adaptation to propose
instead a new, evolving paradigm of
cultural interchange. Essays in this
volume, ranging in methodology
from archival research to repertory
study, are unified by an interest in
how Shakespeare’s works
represent and enact exchanges
across the linguistic, cultural, and
political boundaries separating
England and Italy. Arranged
chronologically, chapters address
historically-contingent cultural
negotiations: from networks,
intertextual dialogues, and
exchanges of ideas and people in
the early modern period to
questions of authenticity and
formations of Italian cultural and
national identity in the eighteenth
and nineteenth century. They also
explore problems of originality and
ownership in twentieth- and twenty-
first-century translations of
Shakespeare’s works, and new
settings and new media in highly
personalized revisions that often
make a paradoxical return to earlier
origins. This book captures,
defines, and explains these lively,
shifting currents of cultural
interchange.

Sonetti 1-48. Testo inglese a fronte
Garzanti
John Donne, uno dei massimi poeti
inglesi, visse tra la seconda met�
del XVI secolo e la prima met� del
XVII secolo: epoca di grandi
fermenti e di intensi scambi. � un
poeta che esprime, meglio di tanti
altri, le tensioni della sua et� e
l’esigenza di allungare lo sguardo
sulla vita, la cultura e la letteratura
del Continente europeo, in
particolare, dell’Italia, della Francia
e della Spagna, paesi visitati dal
poeta. John Donne, che non aveva
reciso del tutto le radici medioevali,
avvert�, inevitabilmente, gli effetti
dell’impatto col pensiero scientifico
e critico della nuova cultura
rinascimentale, profondamente
segnata dal naturalismo telesiano,
dal De Revolutionibus Orbium
coelestium (1543), in cui Niccol�
Copernico propone il sistema
eliocentrico, in opposizione a quello
geocentrico di Tolomeo e, nel
campo della ricerca filosofica,
dall’empirismo, teorizzato da
Francis Bacon nel suo Novum
Organum del 1621, che afferma
l’importanza, ai fini della
conoscenza, della percezione
sensoriale, vagliate dalla critica
dell’intelletto. Punto terminale di
tale processo � il razionalismo di
Descartes (XVII secolo), che
afferma la funzione del pensiero
come attivit�. zIl XVII secolo, in
cui forti sono ancora la coscienza e
la cultura medievali, � un periodo
nevralgico per la storia della civilt�
inglese: il passaggio all’et�
moderna non � pi�
procrastinabile. Nel campo della
poesia �, appunto, John Donne che
rompe, definitivamente, gli argini,
accostando la Fede a certe verit�
obiettive, ad esempio, all’amore.
Tale scelta fa emergere il conflitto
tra passione e ragione, certamente,
motivo di turbamento della
coscienza dell’individuo; ma,
d’altro canto, come si fa a pensare
alla vita, prescindendo dall’amore e
dalla passione, che sono verit�
connaturali all’essere? E John
Donne, esaltando e valorizzando
quest’ultima connotazione, risolve
il dissidio a suo modo e, perci�,
intreccia i temi dello spirito e dei
sensi, e lo fa con assoluta
naturalezza e senza reticenze. Lo

spirito del Medioevo non si �,
per�, ancora spento, e il poeta si
rende conto che certe questioni
possono toccare la suscettibilit�
dell’individuo e, perci�, egli
affronta tali argomenti con
sincerit� e chiarezza, ma da poeta
autentico ed esperto, ricorre, con
grande perizia, ad una pedagogia
molto efficace, che non disdegna
l’uso di strumenti di notevole
effetto e suggestione, consolidati,
ormai, nella poesia, come
l’emblematismo, la similitudine,
l’allegoria, la metafora. E l’esito �,
in molti casi, straordinario, tale da
garantire a John Donne un posto di
assoluto preminenza nella
letteratura non solo inglese.
Autumn to autumn. Sonetti
1997-1998. Testo inglese a fronte
Routledge
Con questo quarto volume si conclude
la monumentale edizione (con nuove
introduzioni e traduzioni,
accompagnate da ricchi commenti) di
Tutte le opere di William
Shakespeare. Nell'ultimo tomo
figurano otto drammi (fra i quali Il
mercante di Venezia, Misura per
misura, Tutto � bene ci� che finisce
bene, Il racconto d’inverno, La
tempesta), i Sonetti (una sequenza di
centocinquantaquattro componimenti),
cinque poemi e una serie di poesie
d’occasione che hanno reso celebre
l’autore in tutti i campi
dell’espressione teatrale e letteraria.
Un eloquente esempio della sua
genialit� e della sua vulcanica
inventiva, capace di mettere in crisi le
definizioni imposte dalla critica
internazionale ai generi letterari.
Nell'Inghilterra fra Cinque e Seicento
la vena teatrale e la vena poetica
erano divise da pratiche e finalit�
differenti, in quanto prevalentemente
rivolte ad ambienti diversi della
societ�. Ecco perch� si pu� parlare,
come proponiamo in questo volume, di
tragicommedie o di drammi
romanzeschi, di sonetti o di poemi: ma
in ciascuna di queste opere � sempre
e solo il genio di Shakespeare a
uniformare una materia unica e
inimitabile, dotata di una sua intima
coerenza, in grado di mescolare, con
originalit� e creativit�, poesia e
prosa, dramma e lirica, tragedia e
commedia, epica e favola popolare.
Sonetti. Testo inglese a fronte
Youcanprint Self-Publishing

I Sonetti Di William Shakespeare.
Tradotti Per la Prima Volta
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Initaliano Da A. Olivieri ... Col Testo
Inglese a Fronte, Etc Feltrinelli
Editore

Trentacinque sonetti. Testo inglese
a fronte Feltrinelli Editore

Nuove curiosit� storiche

Shakespeare, Italy, and Transnational
Exchange

I sonetti. Testo inglese a fronte

Sonetti. Testo inglese a fronte

40 sonetti di Shakespeare

Sonetti. Testo inglese a fronte

I sonetti. Testo inglese a fronte

Sonetti d'amore. Testo inglese a fronte

I Sonetti
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